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• Protective non-conducting layer    
• Schutzeinlage
• couche de protection en
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• volet de protection
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• revêtement en tissus • Remote Control Unit

• Thermostat    

• 900 mAh Li-Ion Polymer Battery
• Li-Ion Polymer Batterie
• batterie Lithium Ion polymère

• LED Lamp
• LED Lampe

• ON/OFF Switch
• Ein/ Aus Schalter
• interrupteur marche/arrêt

• Receiver

• PCB Board
• circuit imprimé
 sur film flexible

• Heating element
• Heizelement   
• élément chauffant

• Control chip
• Kontroll- Chip
• circuit électronique
 de contrôle

• Adaptor socket
• Adapter Anschluss
• prise de connexion
 au chargeur



CONTENTS:
• 2 Heated Insoles
• Remote Control Unit
• Adapter
• Storage & travel pouch
• 1 Instruction booklet

Technical Specifications:
• 900 mAh Li-Ion Polymer battery
• Heating time up to 6 hours
• Sole temperature: 38°C - 44˚C/ 100°F - 111 °F

INHALT:
• 2 beheizbare Sohlen 
• 1 Fernbedienung 
• 1 chargeur 
• 1 Trage & Reisetasche 
• 1 Gebrauchsanweisung

Technische Hinweise:
• 900 mAh Li-Ionen Batterie 
• Betriebsdauer bis zu 6 Stunden 
• Temperatur von 38°C - 44°C

CONTENU:
• 2 semelles chauffantes 
• 1 Remote Control unit 
• 1 chargeur 
• 1 housse de rangement et de transport 
• 1 notice d’utilisation

DONNÉES TECHNIQUES:
• Batterie polymère 900 mAh Li-Ion  
• Durée de chauffage jusqu’à 6 heures 
• Température de la semelle entre 38°C et 44°C



Contents: 2 Heated Insoles, 1 Remote Unit, 1 Adapter, 1 Storage & Travel pouch, 
1 Instruction booklet

CHARGING: (Both soles always must be charged at the same time!)
1)	 The THERMO SOLES must be fully charged for 8 hours before first use. After 

the initial charge, the regular charging time is approximately 2-3 hours 
depending on the charging status of the batteries. Overcharging is not possible!

2)	 The ON/OFF switch, located on the back side of the soles, is protected by a soft 
plastic cap. Open the cap and set the ON/OFF switch to the left “OFF” position.

3)	 Plug in the charger into a wall outlet. The green light of the charger will now turn on.
4)	 Plug in the charger cables to both of the soles sockets. The red light on the charger 

will now turn on, indicating that the soles are charging.
5)	 After charging is complete, the green light on the charger will turn on. Except during 

the initial charge of 8 hours.
6)	 Unplug the charger and remove the charger cables from the soles. Your THERMO 

SOLES Foot Warmers are now ready to be used.

ACTIVATE THE SOLES:
1)	 Turn the ON/OFF switch to the right ON position.
2)	 Remove the protective tab on the remote unit (before its first use!).
3)	 Press the button on the remote unit and release. The left light (red) on the 

remote unit will flash several times to indicate that the soles are now on a Standby 
setting.

4)	 Press the button and release again to move through the required temperature 
settings (Standby 5°C/41°F – Medium 38°C/100°F – High 44°C/111°F). The cycle of 
the setting is Standby – Medium – High – Standby, etc.!

5)	 The LED lights on the remote unit will flash several times after being activated: 
Standby	 – left light in red. 
Medium	 – middle light in green. 
High	 – right light in green.

6)	 The red LED lights on the back of the soles will blink continuously as follows: 
Standby (5°C/41°F)	 – One blink. 
Medium (38°C/100°F)	 – Two blinks. 
High (44°C/111°F)	 – Three blinks.

7)	 Turn OFF the soles by moving the ON/OFF switch to the left OFF position.

BATTERIES and STORAGE:
•• The high-quality 900 mAh Li-Ion Polymer batteries (no memory effect!) can be 

re-charged approximately 500 times!
•• The batteries will reach their maximum power after having been drained and 

re-charged several times!
•• For best performance it is recommended to occasionally drain the batteries of both 

soles completely before recharging!
•• Do not fully charge the batteries if the soles will not be used for a longer period of 

time. Charge the batteries for 30 minutes only and then again for 30 minutes after 3 
months of storage. Charge completely before using the soles again!

•• If the battery of the Remote Unit is running low, the Low Battery Alert will start flashing 
in sequence from Standby – Medium – High, etc.! In this case, please contact your 
nearest THERMO SOLES dealer or replace with 1 piece of CR2032 button cell bat-
tery.

GENERAL COMMENTS FOR EASY USAGE OF THE SOLES:
•• If needed, remove any existing in-soles from your shoes or boots in order to guarantee 

a perfect fit of your soles.
•• The tabs at the end of the soles will help you to easily remove the soles from your 

shoes or boots after use.
•• The maximum heating time, depending on the outside temperature and quality of your 

shoes or boots, is approximately 6 hours. (On Medium setting!) 
The temperatures are measured directly at the heating elements.

CUTTING TO SIZE INSTRUCTIONS:
The soles are constructed in such a way, that the size can be 
trimmed to fit if needed!
Please be sure to follow the WARNING statement printed on the

HEATED INSOLES INSTRUCTIONS



bottom of the soles!
The two cutting lines are for reference only!

Please note that the THERMO SOLES cannot be exchanged, if they were trimmed.

CAUTION – Do not cut beyond the solid line or excessively bend the soles! 
This will cause damage to the heating elements and the product!

CARE INSTRUCTIONS:
•• Turn OFF the soles when not in use.
•• Store the soles, the remote unit and adapter in a clean and dry place.
•• Only use the original adapter to charge the soles.
•• Only charge the soles when they are outside of your shoes or boots.
•• Do not damage the heating elements by bending the soles over 90° degrees.
•• Cut the soles to size only as mentioned above!
•• Clean with a damp cloth only!
•• Do not submerge in water!
•• Air-dry the soles only! Do not place them on radiators or any other hot surface!
•• Let the soles dry completely before charging again.
•• The switch must be set to the “OFF” position when charging the soles.
•• Should the switch be set to the “ON” position when charging, the soles will NOT be 

charged! In this case, please disconnect the soles from the adapter cables, turn the 
switch a couple of times to the “ON/OFF” position and then set it to “OFF” before 
connecting the soles to the adapter cables again.

HELPFUL INFORMATION
Please perform the following test in case you feel that the soles are not heating correctly:
–– Charge the soles completely (switch to the left!)
–– Both soles always must be charged at the same time!
–– Now turn ON the soles (switch to the right!) and activate the soles with the 

remote unit as mentioned above!
–– Set the temperature to level HIGH.
–– Place the soles in the refrigerator for about 5 – 10 minutes.
–– Check the LED lights of both soles after taking them out of the refrigerator again.
–– If the light is blinking, then the soles are in the heating mode and you should feel the 

warmth on the upper and lower sides of the soles with your hands or your cheek.

DISCARDING OF THE SOLES
Discard THERMO SOLES with approved collection agencies only! In order to save our 
environment, do not dispose the soles in your normal household trash.
To remove the batteries from the soles, we recommend proceeding as follows:
–– Hold the heel of the soles and pull the tab below the ON/OFF switch down.
–– This will separate the bottom black fabric lining from the top portion of the soles.
–– You will notice the electronic portion, which is connected to the battery by two cables.
–– Cut the two cables and remove the battery from the soles.
–– Discard the batteries separately from the soles. Please note, that by removing the 

batteries from the soles, your THERMO SOLES will be irreversibly destroyed!

DISPOSAL INFORMATION referring to § 18 BATTG
–– According to § 18 BATTG we are obliged to make you aware of the following 

information regarding the disposal of rechargeable batteries and chargers:
–– Batteries and chargers can not be disposed in your normal household trash and you 

have the legal obligation to return used batteries and chargers accordingly.
–– Used batteries may contain toxic substances, which could affect the environment or 

your health if they are disposed improperly or stored incorrectly. Batteries also contain 
important raw materials, such as iron, zinc, manganese or nickel, which can be re-
cycled. You can either return the used batteries to us, or you discard them at the retail 
market or at communal collection points free of charge.

–– The crossed trash can indicates that the batteries must not be disposed in the normal 
household trash. Additionally you find further symbols with the following meanings:

–– Pb:  Battery contains lead
–– Cd:  Battery contains cadmium
–– Hg:  Battery contains quicksilver



BEDIENUNGSANLEITUNG

Der ERSTE Ladevorgang:
Die Sohlen müssen vor der ersten Benutzung vollständig geladen werden. Dieser erste 
Ladevorgang dauert einmalig 8 Stunden. Am  Ladegerät  leuchtet  zu Beginn für ca. 2-3 
Stunden ein rotes LED Licht auf, welches dann auf grün wechselt. Laden Sie dennoch die 
Sohlen für weitere 5 Stunden auf, bis eine Gesamtladedauer von 8 Stunden erreicht wurde.
Die integrierte Ladeeinheit befindet sich im hinteren Teil der Sohle. Befolgen Sie zum Laden 
die nachfolgenden Hinweise.
Inhalt der Verpackung: 1 Paar Einlegesohlen, Fernbedienung, Tragebeutel und Ladegerät, 
Bedienungsanleitung.

LADEN:
1)	 Beide Sohlen müssen immer gleichzeitig geladen werden.
2)	 Öffnen Sie die Schutzabdeckung über der Schalt- / Ladeeinheit der Sohlen.
3)	 Schieben Sie den ON/OFF Schalter nach links in die OFF Position.
4)	 Stecken Sie das Ladegerät in eine geeignete Steckdose, ein grünes Licht am Ladegerät 

leuchtet auf.
5)	 Stecken Sie jetzt die beiden am Ladegerät befindlichen Stecker in die dafür vorgesehenen 

Ladebuchsen der Sohlen. Das Ladegerät leuchtet rot, die Sohlen werden geladen.
6)	 Sobald die Sohlen geladen sind, wechselt das Licht am Ladegerät auf grün. Je nach 

Ladezustand der Sohlen dauert jede weitere Vollladung nach dem erstmaligen Laden 2-3 
Stunden.

7)	 Entfernen Sie nun die Kabel von den Sohlen, sowie das Ladegerät aus der Steckdose.
8)	 Ihre Sohlen sind jetzt einsatzbereit.

EIN-/AUSSCHALTEN:
1)	 Schieben Sie den Schalter an den Sohlen nach rechts in ON Position.
2)	 Entfernen Sie den Sicherheitsstreifen an der Fernbedienung.
3)	 Drücken Sie den Knopf an der Fernbedienung. Das linke rote Licht beginnt zu blinken. 

Ihre Sohle ist nun im Standby Modus.
4)	 Drücken Sie die Fernbedienung erneut, um zwischen den einzelnen Temperaturstufen 

zu schalten. Die LED blinkt auf den einzelnen Stufen  3x, dann ist die Temperaturstufe 
eingestellt.

5)	 Sie können problemlos zwischen den einzelnenTemperaturstufen wechseln. 
Standby		  -  LED (links) blinkt mehrmals rot 
Medium  (38°C)	 -  LED (Mitte) blinkt grün 
High (44°C)	 -  LED(rechts) blinkt grün

6)	 Ihre Sohlen blinken entsprechend der Temperatureinstellung: 
Standby	 -  1x blinken 
Medium	 -  2x blinken 
High	 -  3x blinken

7)	 Um die Sohlen auszuschalten, schieben Sie den Schalter an den Sohlen nach links (OFF).
8)	 Die Fernbedienung geht automatisch in den Ruhezustand.

BATTERIEN:
Die 900 mAh Li-Polymer Batterien der Sohlen können beliebig oft geladen werden (kein 
Memoryeffekt).
Diese Batterien erreichen ihre volle Ladekapazität erst nach mehrmaligen Ladevorgängen.
Sollte die Batterie Ihrer Fernbedienung leer sein (LED blinkt abwechselnd auf den einzelnen 
Stufen und hört schlußendlich auf zu blinken)), kontaktieren Sie entweder Ihren Händler oder 
Sie ersetzen sie durch eine handelsübliche CR 2032 Batterie. Dazu das Batteriefach an der 
Unterseite mit einem passenden Schraubendreher aufschrauben.

LAGERUNG der Sohlen:
Wenn Sie die Sohlen für einen längeren Zeitraum nicht benützen,beachten Sie unbedingt 
folgende Hinweise um die volle Funktionalität der Batterie zu erhalten.
Eine mehrmonatige Einlagerung der Sohlen soll weder im vollgeladenen Zustand noch im 
völlig entleerten Zustand erfolgen:
Laden Sie die benützten Sohlen ca. 30 min – nicht Vollladen - um sie dann längerfristig 
einzulagern. Vor der erneuten Verwendung wieder vollladen.

Bitte beachten Sie, dass die Sohlen, die über einen mehrmonatigen Zeitraum 
nicht benützt werden, alle 3 Monate nach dem letzten Gebrauch für ca. 30 
Minuten geladen werden müssen.

BENUTZERHINWEISE:
Um einen optimalen Sitz der Heizsohle im Schuh zu garantieren empfiehlt es sich, die 
bestehende Innensohle aus dem Schuh zu entfernen.
Die Lasche an der Sohle dient zur leichteren Entnahme aus dem Schuh.



Die Heizleistung und die Heizdauer sind abhängig von ihrem Schuhmodell sowie der 
Außentemperatur.
Je besser ein Schuh isoliert ist, desto länger die Heizzeit.
(bis zu 6 Stunden auf der Stufe Medium ). Die Temperaturangaben beziehen sich auf 
Messungen direkt am Heizelement.

WICHTIGE HINWEISE:
Die Sohlen können auf die Schuhgröße zugeschnitten werden.
Bitte beachten Sie dabei die Linien auf der Unterseite Ihrer Sohlen.
Achtung: Die Sohlen können nicht mehr zurückgenommen werden,  wenn diese 
zugeschnitten wurden!

Warnung: Bitte schneiden Sie nicht innerhalb der markierten Linie, sonst  wird 
das Heizelement zerstört.

PFLEGEHINWEISE:
•• Schalten Sie die Sohlen bei Nichtbenutzung aus.
•• Lagern Sie Sohlen und Adapter sauber und trocken.
•• Bitte benutzen Sie zum Laden ausschließlich denmitgelieferten Adapter.
•• Achten Sie beim Laden darauf, dass Ihre Sohlen frei liegen und der Stecker nicht geknickt 

ist. Bitte die Sohlen nicht im Schuh laden.
•• Die Sohlen niemals über 90 Grad biegen, dies zerstört die Technik und das Heizelement.

ein Biegen bis 90 Grad, um die Sohlen in die Schuhe zu bekommen, ist erlaubt!
•• Die Sohlen bitte nur bis an die Linie auf Ihre Größe zuschneiden.
•• Falls nötig die Sohlen lediglich mit einem feuchten Tuch abwischen.
•• Sollten Ihre Sohlen nass geworden sein, bitte ausschließlich an der Luft trocknen lassen.
•• Die Sohlen nicht auf der Heizung, sonstigen Wärmequellen oder mit einem Fön trocknen.
•• Achten Sie bitte stets darauf, Ihre Sohlen nur in trockenem Zustand zu laden.
•• Der Schalter mussbeim Laden auf der Position OFF steht.Steht der Schalter beim Laden 

auf der Position ON, werden Ihre Sohlen nicht geladen.In diesem Fall entfernen Sie das 
Ladekabel von den Sohlen, schieben den Schalter zwei bis dreimal hin und her, schieben 
ihn dann in die Position OFF und stecken das Ladekabel erneut in Ihre Sohlen. Ihre 
Sohlen werden  jetzt geladen.

•• Bitte achten Sie darauf, immer beide Sohlen gemeinsam zu laden.

FEHLERSUCHE:
Wenn Sie glauben, dass die Sohlen nicht wärmen, machen Sie folgenden Test: Laden Sie 
die Sohlen gemeinsam auf,schalten Sie diese ein (Schalter nach rechts) und aktivieren Sie 
die Sohlen mit dem Remote Unit. Stellen Siedie Wärme auf Stufe 3(High).Legen Sie nun die 
Sohlen in den Kühlschrank und nehmenSie diese nach zirka 5 - 10 Minuten  wieder heraus. 
Beobachten Sie das rote LED auf der Rückseite der Sohlen.Wenn diese leuchten, dann 
wärmen die Sohlen und Sie können diese Wärme mit der Hand oder mit der Wange spüren.

BEACHTEN SIE FOLGENDE HINWEISE:
In der Sohle befindet sich neben der kompletten Technik auch der Akku. Behandeln Sie Ihre 
Sohlen dementsprechend sorgfältig. Achten Sie darauf, dass sich keine spitzen Gegenstände 
in Ihren Schuhen befinden. Die Sohle niemals aufschneiden oder durchbohren.

HINWEISE ZUR BATTERIEENTSORGUNG
Im Zusammenhang mit dem Vertrieb von Batterien oder mit der Lieferung von Geräten, die 
Batterien enthalten, ist der Anbieter verpflichtet, den Kunden auf folgendes hinzuweisen:
Der Kunde ist zur Rückgabe gebrauchter Batterien als Endnutzer gesetzlich verpflichtet. 
Er kann Altbatterien, die der Anbieter als Neubatterien im Sortiment führt oder geführt hat, 
unentgeltlich am Versandlager (Versandadresse) des Anbieters zurückgeben. Die auf den Bat-
terien abgebildeten Symbole haben folgende Bedeutung:
Das Symbol der durchgekreuzten Mülltonne bedeutet, dass die Batterie nicht in den Haus-
müll gegeben werden darf.
Pb = Batterie enthält mehr als 0,004 Masseprozent Blei
Cd = Batterie enthält mehr als 0,002 Masseprozent Cadmium
Hg = Batterie enthält mehr als 0,0005 Masseprozent Quecksilber.
 
Wenn Sie bei der Entsorgung die eingebauten Batterien aus den Sohlen herauslösen wollen,
empfehlen wir folgendes Vorgehen:
Ziehen Sie die Schlaufe bei dem EIN/AUS Schalter stark nach unten und halten dabei
den oberen roten Teil der Sohle. Dabei löst sich die die schwarze Sohlenunterseite an den
Klebestellen ab und es kommt zuerst die Elektronik und dann die Batterie zum Vorschein. Sie
erkennen die Batterie an der gelb-grünen Farbe und an den 2 Kabeln, die von ihr weggehen.
Durchtrennen Sie die Kabel und entsorgen Sie die Batterien getrennt von der restlichen Sohle
in den entsprechenden Behältern. Achtung: Sobald Sie die Sohle von der Batterie getrennt
haben, sind die Thermo Soles irreversibel zerstört!



CONSEILS D’UTILISATION

Contenu de l’emballage : 2 semelles chauffantes, une télécommande et un 
chargeur. 

Avant la mise en service :
Les semelles doivent être chargées avant la première utilisation
Le processus de chargement peut durer jusqu’à 8 heures. L’unité de chargement 
est également intégrée dans la semelle et se trouve dans la partie arrière de la 
semelle. Pour le chargement, prière de respecter les conseils suivants

CHARGEMENT:
1)	 veiller à charger les 2 semelles simultanément
2)	 ouvrir la protection pour l’interrupteur de l’unité de chargement
3)	 placer l’interrupteur ON/OFF vers la gauche sur la position OFF.
4)	 brancher le chargeur sur une prise de courant adaptée, la lumière verte 

s’allumera sur le chargeur. 
5)	 Introduire les 2 fiches faisant partie du chargeur dans la douille de chaque 

semelle et ensuite connecter la fiche au chargeur. La lumière rouge du chargeur 
s’allume, ce qui signifie que les semelles sont en chargement.

6)	 dès que la lumière verte s’allume sur le chargeur, les semelles sont chargées. 
7)	 enlever les câbles de la semelle, et débrancher le chargeur de la prise de 

courant.
8)	 vos semelles sont maintenant prêtes à l’emploi. 

MISE EN MARCHE / ARRÊT:
1)	 mettre l’interrupteur vers la droite en position ON pour que les semelles puis-

sent recevoir le signal de la télécommande
2)	 enlever la languette de sécurité de la télécommande 

(avant la première utilisation).
3)	 appuyer sur le bouton de la télécommande jusqu’à ce que la lumière rouge à 

gauche se mette à clignoter quelques fois. Votre semelle est alors en standby, 
c’est-à-dire prête à être utilisée.

4)	 appuyer à nouveau sur la télécommande pour vous déplacer entre les 
différentes plages de température. 
(Standby 5°C – Medium 38°C – High 44°C). Le cycle est: 
Standby – Medium – High – Standby, etc.!

5)	 Les LEDs clignotent plusieurs fois dans les différentes plages : 
1. Standby		  –  LED à gauche en rouge  
2. niveau 38° Celsius (Medium)	 –  LED au milieu en vert 
3. niveau 44° Celsius (High)	 –  LED à droite en vert

6)	 Les LEDs sur vos semelles clignotent comme suit : 
Standby	 –  1 fois 
Medium (38°C)	 –  2 fois 
High (44°C)	 –  3 fois

7)	 pour arrêter le fonctionnement des semelles, placer l’interrupteur vers 
la gauche sur OFF.  

8)	 le système se met automatiquement sur veille.

BATTERIES:
Les batteries Lithium-Polymères de 900 mAh peuvent être chargées aussi souvent 
qu’on le veut (pas d’effet mémoire). 
Ces batteries n’atteignent leur capacité de charge maximale qu’après plusieurs 
chargements.
Veiller à ne pas stocker vos semelles chargées complètement pour une durée 
longue. Ne les charger que 20 minutes environ pour les stocker ensuite.
Avant la première réutilisation, il faudra les charger complètement. 
S’il arrive que la batterie de la télécommande soit complètement vide (le voyant 



LED clignote sur les différentes plages de température), contactez votre revendeur, 
ou remplacez-la par une batterie modèle CR 2032 que l’on trouve dans le com-
merce. Pour cela, dévisser la base du boîtier avec un tournevis approprié.    

CONSEILS AUX UTILISATEURS:
Pour garantir un positionnement optimal du pied sur la semelle chauffante, retirer 
s’il vous plait la semelle de compensation d’origine de la chaussure. 
La languette à l’arrière de la semelle permet de retirer facilement la semelle de la 
chaussure.  
L’intensité et la durée du chauffage des semelles dépendent des modèles de vos 
chaussures. Cela signifie que mieux votre chaussure est isolée, plus longue est la 
durée de chauffage (jusqu’à 6 heures sur le niveau moyen). Les données de tem-
pérature sont basées sur des mesures directement sur l’élément chauffant.

CONSEILS IMPORTANTS:
Pour adapter les semelles à votre taille, vous pouvez découper le contour. Veiller à 
suivre les pointillés sur la face inférieure de la semelle.
Le droit de rétractation ne s’applique pas aux semelles découpées.

ATTENTION: ne pas découper au-delà des pointillés, sinon vous risquer 
d’endommager les éléments chauffants. 

CONSEILS D’ENTRETIEN:
Mettez les semelles en position arrêt quand vous ne les utilisez pas. 
Stockez vos semelles et le chargeur dans un endroit propre et sec.
Pour le chargement, utilisez exclusivement le chargeur livré avec les semelles. 
Pour le chargement, veillez à ce que les semelles soient bien accessibles, c’est-à-
dire que les fiches ne soient pas pliées. Ne pas charger les semelles quand elles 
sont dans les chaussures.
Ne jamais plier les semelles, cela endommagerait les circuits et l’élément chauffant.  
Pour adapter les semelles à votre taille, veiller à ne pas découper au-delà de la 
ligne pointillée.
Si nécessaire, essuyez les semelles uniquement avec un chiffon humide.
Si vos semelles sont exceptionnellement mouillées, laissez les sécher à l’air 
ambiant.
Ne pas sécher les semelles sur un radiateur, ou sur d’autres éléments chauffants, 
ou avec un sèche-cheveux.
Veillez toujours à ce que vos semelles soient sèches pendant le chargement. 
Pendant le chargement, l’interrupteur doit toujours être en position OFF.
Si l’interrupteur est en position ON pendant le chargement, les semelles ne seront 
pas chargées. Dans ce cas, débrancher le câble de chargement de la semelle, 
actionner l’interrupteur ON/OFF 2-3 fois, placer l’interrupteur sur OFF et rebrancher 
le câble dans la semelle. Vos semelles seront chargées.  
Veillez à toujours charger les 2 semelles simultanément.

NOUS VOUS RECOMMANDONS ENCORE LES CONSEILS SUIVANTS:
Vu que tous les éléments techniques ainsi que la batterie se trouvent dans la 
semelle, veillez à manipuler vos semelles avec précaution.Veillez à ce qu’il n’y ait 
pas d’objets pointus dans vos chaussures, ne pas découper vos semelles, ne pas 
les percer.

ELIMINATION:
Ne jetez pas les semelles dans votre poubelle pour déchets ménagers.
Nous sommes en contact avec une société de traitement, qui  pour préserver 
l’environnement recycle les semelles de manière professionnelle. Vous pouvez donc 
redonner vos semelles à votre revendeur.



GEBRUIKSAANWIJZING

De EERSTE keer opladen:
De zolen moeten voor het eerste gebruik volledig worden opgeladen. Het voor het eerst opladen 
neemt eenmalig 8 uur in beslag. Gedurende de eerste 2 à 3 uur licht op de oplader een LED-
lampje rood op; later wordt het lampje groen. De zolen dienen dan toch nog eens vijf uur te worden 
opgeladen, totdat het volledige laadproces is voltooid.
De ingebouwde accu bevindt zich in het achterste gedeelte van de zool. Neem bij het opladen de 
volgende aanwijzingen in acht.
Inhoud van de verpakking: 1 paar inlegzolen, afstandsbediening, opbergtas, oplader en gebruiksaa-
nwijzing.

1)	 Beide zolen dienen altijd gelijktijdig te worden opgeladen.
2)	 Open het beschermkapje van de schakel-/laadeenheid in de zolen.
3)	 Schuif de ON/OFF-schakelaar naar links in de stand OFF.
4)	 Steek de oplader in een geschikt stopcontact; op de oplader gaat een groen lampje branden.
5)	 Steek de beide stekkers van de oplader in de daarvoor bedoelde openingen in de zolen. Het 

lampje op de oplader licht nu rood op, de zolen worden opgeladen.
6)	 Zodra de zolen zijn opgeladen, wordt het lampje op de oplader groen. Afhankelijk van de 

laadtoestand van de zolen duurt het na de eerste keer opladen steeds 2 tot 3 uur om de zolen 
opnieuw op te laden.

7)	 Verwijder de kabels uit de zolen en haal de oplader uit het stopcontact.
8)	 De zolen zijn nu klaar voor gebruik.

AAN-/UITSCHAKELEN:
1)	 Schuif de schakelaar op de zolen naar rechts in de stand ON.
2)	 Verwijder de veiligheidsstrip op de afstandsbediening.
3)	 Druk op de knop van de afstandsbediening. Het rode lampje links begint te knipperen. De zool 

staat nu in de Standby-modus.
4)	 Druk opnieuw op de knop van de afstandsbediening om van temperatuurstand te wisselen. Het 

LED-lampje licht op de verschillende temperatuurstanden drie keer op; de temperatuurstand is 
dan ingesteld.

5)	 U kunt zonder enig probleem van temperatuurstand wisselen: 
Standby	 –  LED-lampje (links) licht meerdere keren rood op; 
Medium (38 °C)	 –  LED-lampje (midden) knippert (groen); 
High (44 °C)	 –  LED-lampje (rechts) knippert (groen).

6)	 De respectieve lampjes op de zolen knipperen overeenkomstig de ingestelde temperatuur: 
Standby	 –  lampje knippert 1 maal; 
Medium	 –  lampje knippert 2 maal; 
High	 –  lampje knippert 3 maal.

7)	 Om de zolen uit te schakelen schuift u de schakelaar op de zolen naar links in de stand OFF.
8)	 De afstandsbediening schakelt nu automatisch terug naar de ruststand.

BATTERIJEN:
De 900 mAh Lithium polymeer batterijen van de zolen kunnen willekeurig vaak worden opgeladen 
(geen memory-effect).
Deze batterijen bereiken hun volledige laadcapaciteit pas na een paar maal te zijn opgeladen.
Als de batterij van uw afstandsbediening leeg is (het LED-lampje knippert afwisselend op de verschil-
lende standen en knippert uiteindelijk helemaal niet meer), kunt u contact opnemen met de leverancier 
of u vervangt de batterij door een in de handel verkrijgbare CR 2032 batterij. Hiervoor dient het bat-
terijvak aan de onderkant met een passende schroevendraaier te worden opengemaakt.

BEWAREN van de zolen:
Als u langere tijd geen gebruik maakt van de zolen, dient u voor een instandhouding van de volledige 
capaciteit van de batterij absoluut de volgende aanwijzingen in acht nemen.
Als de zolen een paar maanden niet worden gebruikt, mogen ze nooit volledig opgeladen of volledig 
leeg zijn.
Alvorens de zolen na gebruik voor langere tijd op te slaan, gelieve u deze ca. 30 minuten – niet 
volledig – op te laden. Voordat de zolen weer in gebruik worden genomen, dienen ze opnieuw volledig 
te worden opgeladen.

Houd er rekening mee dat zolen die gedurende een periode van een paar maanden niet 
worden gebruikt, na het laatste gebruik om de drie maanden gedurende ca. 30 minuten 
opgeladen moeten worden.

AANWIJZINGEN VOOR DE GEBRUIKER:
Om ervoor te zorgen dat de verwarmde zool optimaal in de schoen zit, is het aan te raden de besta-
ande binnenzool uit de schoen te verwijderen.
De lip aan de zool dient ertoe om de zool makkelijk uit de schoen te kunnen verwijderen.



Verwarmingsvermogen en -duur zijn afhankelijk van het model schoen.
Hoe beter de schoen geïsoleerd is, des te langer is ook de verwarmingsduur (maximaal 6 uur op de 
stand Medium).

BELANGRIJKE AANWIJZINGEN:
De zolen kunnen op maat worden geknipt, zodat ze optimaal in de schoen passen.
Let u daarbij wel op de markeringslijnen aan de onderkant van de zolen.
Let op: De zolen kunnen niet meer worden teruggenomen, als ze eenmaal op maat zijn 
geknipt!

Waarschuwing: Gelieve bij het knippen de markeringslijnen op de zool niet te overschrijden, 
omdat anders het verwarmingselement onherstelbaar wordt beschadigd.

ONDERHOUDSTIPS:
•• Schakel de zolen uit, als deze niet worden gebruikt.
•• Bewaar de zolen op een schone en droge plek.
•• Gebruik voor het opladen s.v.p. uitsluitend de meegeleverde adapter.
•• Let er bij het opladen op dat de zolen vrij liggen en er geen knik in de stekkerkabel zit. Gelieve de 

zolen niet in de schoen op te laden.
•• Buig de zolen nooit meer dan 90 graden; dit kan onherstelbare schade aan de techniek en het 

verwarmingselement veroorzaken. Om de zolen in de schoenen te stoppen, mogen deze tot 90 
graden worden gebogen!

•• Let er bij het op maat knippen op dat de markeringslijnen op de zool niet worden overschreden.
•• Maak de zolen zo nodig alleen met een vochtige doek schoon.
•• Mochten de zolen nat geworden zijn, gelieve ze dan aan de lucht te laten drogen.
•• De zolen mogen niet op de verwarming, op een andere warmtebron of met de föhn worden 

gedroogd.
•• Let u er s.v.p. op dat de zolen alleen mogen worden opgeladen, als ze droog zijn.
•• De schakelaar dient bij het opladen in de stand OFF te staan. Indien de schakelaar bij het opladen 

op ON staat, worden de zolen niet opgeladen. In het laatste geval verwijdert u de laadkabel 
van de zolen, u schuift de schakelaar twee tot drie keer heen en weer, schuift deze dan weer 
in de stand OFF en steekt de laadkabel vervolgens opnieuw in de zolen. De zolen worden nu 
opgeladen.

•• Let er s.v.p. op dat beide zolen altijd gelijktijdig worden opgeladen.

EVENTUELE STORINGEN:
Als u meent dat de zolen niet worden verwarmd, kunt u de volgende test doen. U laadt de zolen 
gelijktijdig op, schakelt de verwarming in (schakelaar naar rechts) en activeert de zolen met de 
afstandsbediening. Stel de temperatuur in op stand 3 (High). Leg de zolen nu in de koelkast en haal ze 
er na circa 5 tot 10 minuten weer uit. Let op het rode LED-lampje aan de achterkant van de zolen. Als 
deze oplichten, dan worden de zolen verwarmd; u kunt dit met de hand of de wang controleren.

NEEM DE VOLGENDE AANWIJZINGEN IN ACHT:
In de zool bevindt zich naast de complete techniek ook de accu. Behandel de zolen dus met de no-
dige voorzichtigheid. Let er op dat er zich geen spitse voorwerpen in de schoenen bevinden. De zolen 
mogen nooit worden opengesneden of doorboord.

VERWIJDEREN:
Omdat wij producten met batterijen en accu’s verkopen, zijn wij volgens de voor batterijen geldende 
wetgeving verplicht u op het volgende te wijzen:
Batterijen en accu’s mogen niet met het huisvuil worden afgevoerd. De verbruiker is wettelijk verplicht 
batterijen en accu’s na gebruik terug te geven. Oude batterijen kunnen schadelijke stoffen bevatten 
die bij niet adequate opslag en verwijdering schade kunnen toebrengen aan uw gezondheid of aan het 
milieu. Batterijen bevatten echter ook belangrijke grondstoffen zoals bijvoorbeeld ijzer, zink, mangaan 
of nikkel en worden hergebruikt. U kunt de batterijen na gebruik ofwel aan ons retourneren ofwel bij u 
in de buurt (bijvoorbeeld bij een winkel of een gemeentelijk inzamelpunt) gratis inleveren. De afvalcon-
tainer met een kruis erdoor betekent dat u batterijen en accu’s niet met het huisvuil mag meegeven. 
Onder deze afbeelding vindt u verder de onderstaande symbolen met de volgende betekenis:
Pb:  batterij bevat lood
Cd:  batterij bevat cadmium
Hg:  batterij bevat kwik

Indien u voor verwijdering de ingebouwde batterijen uit de zolen wilt halen, raden wij u aan als volgt te 
werk te gaan: Trek de lip bij de ON/OFF-schakelaar stevig naar beneden en houd daarbij het bovenste 
rode deel van de zool vast. Hierbij komt het onderste zwarte deel van de zool bij de lijmnaden los en 
vervolgens komen eerst de elektronica en dan de accu tevoorschijn. U herkent de accu aan de geel/
groene kleur en aan de 2 kabels die eruit komen. Knip de kabels door en deponeer de batterijen 
gescheiden van de rest van de zool in een daarvoor bestemde container. Let op: Zodra u de zool en 
de accu van elkaar heeft gescheiden, zijn de Thermo Soles onherstelbaar beschadigd!
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